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ไวยากรณ์สากลกบัการเรียนรู้และการสอนภาษาทีส่อง 
Universal Grammar in the Second Language Learning and Teaching 

 
   ปรีดา เมธีภาคยางกรู1 

 
บทคัดย่อ 

ปัจจุบนัการศึกษาเก่ียวกบัการเรียนรู้และการสอนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ มกัจะ
หลีกเล่ียงไม่ไดท่ี้จะกล่าวถึงแนวคิดไวยากรณ์สากล  (Universal Grammar) ของชอมสกี (Chomsky, 
1959, 1980, 1981, 1986) ซ่ึงเป็นแนวคิดท่ีต่อยอดมาจากการศึกษาเก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาแม่หรือ
ภาษาท่ีหน่ึงตามแนวคิดการเรียนรู้แต่ก าเนิด โดยเช่ือว่าเด็กสามารถเรียนรู้ภาษาแม่ของตนได้ 
เน่ืองจากมีความสามารถตั้งแต่เกิด เร่ิมแรก ไวยากรณ์สากลจะใชอ้ธิบายกระบวนการเรียนรู้ภาษา
ท่ีหน่ึง ต่อมามีการเช่ือมโยงไปสู่แนวคิดและทฤษฎีของกลุ่มนักวิชาการใหม่ ๆ ข้ึนมา จนน าไปสู่
การศึกษาการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง  

การศึกษาคร้ังน้ีน าเสนอภาพรวมแนวคิดไวยากรณ์สากลกบัการเรียนรู้และการสอนภาษา                
ท่ีสอง โดยมีวตัถุประสงค์เพื่อแสดงให้เห็นความเป็นไปไดใ้นการประยุกตใ์ช้ไวยากรณ์สากลกบั
การเรียนรู้และการสอนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ 
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Abstract 
Any research on learning and teaching of second language or foreign language usually 

refers to the concept of the Universal Grammar based on the nativist approach led by Noam 
Chomsky (1959,1980,1981,1986). The concept is based on the assumption that a child can learn 
his/her native language, due to his/her innate knowledge. The Universal Grammar has been 
initially applied to explain the process of learning a first language and later has been developed 
in connection with other theories into a new approach to studying a second language. 

The research will provide an overview of how the Universal Grammar concepts can be 
applied to the learning and teaching of second language with a view to widening the perspective 
on all possibilities of their applications to the learning and teaching of foreign languages. 

Keywords:     Universal Grammar; second language learning and teaching; second language or    
foreign language     
  

บทน า 
ในการเรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษา 

ต่างประเทศ ผู ้เ ขียนพบว่า  ผู ้เ รียนมักใช้
ภาษาเป้าหมายไม่ถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์
ของภาษาท่ีสองท่ีก าลงัเรียนอยู่ ทั้งน้ีเน่ืองจาก
ผูเ้รียนซ่ึงมีความคุน้เคยกบัภาษาแม่ และถ่าย
โอนความรู้จากภาษาแม่มาสู่การเรียนรู้ภาษา 
ท่ีสองโดยขาดความตระหนกัถึงความแตกต่าง
ระหว่างลักษณะหรือกฎเกณฑ์ทางภาษา                    
ของภาษาแม่กบัภาษาเป้าหมาย และในขณะ               
ท่ี ก าลัง เ รี ยนภาษา เ ป้ าหมายห รือภาษา                                

ท่ีสอง ผู ้เรียนจะพฒันาภาษาระหว่างกลาง 
(interlanguage) ข้ึน ซ่ึงเป็นระบบภาษาที่สอง
ท่ียงัไม่สมบูรณ์  จึงกล่าวไดว้า่ ภาษาแม่ถือเป็น
ข้อจ ากัดหน่ึงท่ีมีอิทธิพลต่อการพฒันาการ
เรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ ซ่ึง
สอดคลอ้งกบัแนวคิดของนกัวิชาการหลายคน 
เช่น คอร์เดอ (Corder, 1981) และคุก (Cook, 
1996, p. 31) ท่ีกล่าวว่า ปัจจัยหน่ึงท่ีเป็น
อุปสรรคต่อการพฒันาการเรียนรู้ไวยากรณ์ท่ี
เป็นภาษาระหว่างกลางของผูเ้รียนส่วนหน่ึง
เน่ืองมาจากอิทธิพลจากภาษาท่ีหน่ึงของผูเ้รียน 
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ชอมสกี  (Chomsky) นักภาษาศาสตร์
ชาวอเมริกันเป็นผู ้ริ เ ร่ิมแนวคิดไวยากรณ์
สากล ในช่วงปี ค.ศ.1960 ซ่ึงประกอบด้วย
องค์ประกอบสองส่วน คือกฎเก่ียวกับภาษา
และขอ้ก าหนด (principles and parameters) กฎ
ทางภาษา (principles of language) เป็นลกัษณะ
หรือกฎเกณฑ์ทางภาษาท่ีมีอยูใ่นความคิดของ
มนุษยใ์นทุกภาษา ผูพู้ดเจา้ของภาษาสามารถ
น าออกมาใชไ้ดโ้ดยอตัโนมติัและไม่จ  าเป็นตอ้ง
เรียนรู้ ส่วนขอ้ก าหนด (parameters) หมายถึง 
ลกัษณะหรือกฎเกณฑท์างภาษาซ่ึงแตกต่างกนั
ในแต่ละภาษา และเป็นส่ิงท่ีผูเ้รียนภาษาท่ีสอง
จ าเป็นต้องเรียนรู้ แนวคิดหลักท่ีเร่ิมมาจาก
แนวคิดการเรียนรู้ภาษาแม่ คือไวยากรณ์ 
สากล (Universal Grammar/ UG) ท่ีชอมสกี
ไดเ้สนอในทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรต (Generative 
Transformational Grammar) โดยชอมสกีเช่ือวา่
การท่ีมนุษยเ์ราทุกคนมีอวยัวะภายในร่างกาย
รวมทั้ งสมองเหมือนกัน ซ่ึงไม่ว่าจะไปเกิด
หรือเติบโตในสภาพแวดล้อมของภาษาใด                 
ก็สามารถเรียนรู้ภาษานั้นได ้เช่น เม่ือเด็กไทย
ไปเ กิดและ เ ติบโต ท่ีประ เทศ ญ่ี ปุ่น  ก็ จะ
สามารถพูดภาษาญ่ีปุ่นไดเ้หมือนเจา้ของภาษา 
เน่ืองจากในสมองของมนุษยมี์เคร่ืองมือหรือ

กลไกท่ีสามารถเรียนรู้ภาษาไดโ้ดยท่ีภาษาทุก
ภาษามีไวยากรณ์สากลร่วมกนั ซ่ึงแนวคิดน้ี 
ชอมสกีไดข้ยายความให้ชดัเจนข้ึนเม่ือเสนอว่า
ความรู้ด้านไวยากรณ์ท่ีมีอยู่ในสมองของ
มนุษยมี์องค์ประกอบอยู่สองส่วน คือกฎทาง
ภาษาและขอ้ก าหนด (Principles and Parameters/   
P&P) โดยกล่าววา่ เม่ือเด็กเขา้สู่ระบบการเรียนรู้
ในโรงเรียนเด็กจะเร่ิมเรียนรู้กฎในภาษาท่ีเป็น
ขอ้ก าหนด  

ทั้งกฎทางภาษาและข้อก าหนดจะถูก
สร้างอยู่ในระบบความคิดของมนุษย์  โดย
เจา้ของภาษาไม่จ  าเป็นตอ้งเรียนรู้กฎทางภาษา  
แนวคิดไวยากรณ์สากล (ต่อไปน้ีจะเรียกช่ือ
แบบยอ่วา่ UG) กล่าววา่มนุษยทุ์กคนมีความรู้
ในภาษาหรือกฎทางภาษาอยูแ่ลว้ตั้งแต่ก าเนิด 
และเช่ือวา่เด็กสามารถเรียนรู้ภาษาแม่ของตน
หรือภาษาท่ีหน่ึงได ้เน่ืองจากมีความสามารถ
ตั้ งแต่เกิด (Chomsky, 1965) เด็กจะเรียนรู้
ภาษาจากการไดย้ินได้ฟังจากคนรอบขา้ง ซ่ึง
ในกระบวนการเรียนภาษาท่ีหน่ึง สมองจะ
จดัระบบให้ตั้งค่าขอ้ก าหนดให้เป็นค่า (value) 
ของภาษาแม่ ทว่าหากเป็นการเรียนภาษาท่ี
สองหรือภาษาต่างประเทศ ผูเ้รียนจ าเป็นตอ้ง
เรียนรู้หรือปรับเปล่ียนขอ้ก าหนดของภาษา                 
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ท่ีสองใหม่ การเรียนรู้ภาษาจึงเป็นการสร้าง
ขอ้ก าหนด (parameter setting) จากขอ้มูลภาษา
ท่ีผูเ้รียนพบจริงจากสถานการณ์การใช้ภาษา 
(language evidence)  

บทความน้ีกล่าวถึงแนวคิดและทฤษฎี
เก่ียวกับทฤษฎีการเรียนรู้ท่ีมีอิทธิพลต่อการ
เรียนรู้ภาษาท่ีสอง แนวคิดไวยากรณ์สากลกบั
การเรียนรู้ภาษาท่ีสอง แนวคิดเก่ียวกับการ
เข้าถึงไวยากรณ์สากลในการเรียนรู้ภาษาท่ี
สอง และการทบทวนงานวรรณกรรมท่ีศึกษา
เก่ียวกับการประยุกต์ใช้ไวยากรณ์สากลกับ
การเรียนรู้ภาษาท่ีสอง เพื่อแสดงให้เห็นความ
เป็นไปไดใ้นการประยุกต์ใช้ไวยากรณ์สากล
กับการเรียนรู้และการสอนภาษาท่ีสองหรือ
ภาษาต่างประเทศ 

 

แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับทฤษฎีการเรียนรู้ที่
มีอทิธิพลต่อการเรียนรู้ภาษาทีส่อง 

ในการศึกษาเก่ียวกบัทฤษฎีการเรียนรู้
ภาษา โดยเฉพาะทฤษฎีเก่ียวกับการเรียนรู้
ภาษาที่สอง (second language acquisition) 
หรือภาษาต่างประเทศ ส่วนใหญ่พฒันาและ
ได้รับอิทธิพลมาจากแนวคิดและทฤษฎี
เก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาแม่หรือภาษาท่ีหน่ึง  

สรุปไดด้งัน้ี 

1.  ทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาตามแนวคิด
พฤติกรรมนิยม (Behavioristic approach) 

แนวคิดพฤติกรรมนิยมน้ีอธิบายว่า 
การใช้ภาษาเป็นพฤติกรรมท่ีตอบสนองต่อ
เหตุการณ์หรือส่ิงต่าง ๆ รอบตวัเรา โดยเป็น
พฤติกรรมท่ีสังเกตได้ (ดียู ศรีนราวฒัน์ และ
ชลธิชา บ ารุงรักษ์, 2558, หนา้ 248) วิธีการท่ี
เป็นท่ีรู้จกัได้แก่ การกระตุน้-การตอบสนอง 
(stimulus-response) โดยนักจิ ตวิทย าและ
นักภาษาศาสตร์กลุ่มพฤติกรรมนิยมในช่วง
ทศวรรษ 1960 พยายามอธิบายว่า การเรียนรู้
เกิดจากปัจจัยภายนอก สกินเนอร์ (Skinner, 
1904 อา้งถึงใน Hummel, 2014, p. 13) ได้
อธิบายเก่ียวกบัพฤติกรรมภาษาวา่ การใชภ้าษา
จะเกิดข้ึนได้เม่ือมีเหตุหรือส่ิงเร้า และการ
เรียนรู้การใช้ภาษาจะเกิดได้ต่อไปหากมีการ
เสริมแรง (reinforcement) เกิดข้ึน ตวัอยา่งการ
เสริมแรง เช่น การให้รางวลั การกล่าวชม การ
เสริมแรงดงักล่าวเป็นส่ิงท่ีท าให้ผูใ้ช้ภาษามี
แนวโน้มท่ีจะใช้ภาษาลกัษณะนั้นต่อไป และ
เม่ือใช้ต่อไปเร่ือย ๆ หรือใช้ซ ้ า ๆ จะเกิดการ
เรียนรู้จนเป็นนิสัย ดังนั้ น ภาษาจึงเป็นส่ิงท่ี
สร้างไดจ้ากการท าซ ้ า  ๆ  จนเป็นนิสัย กล่าวโดย
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สรุป คือ การเรียนรู้ภาษาตามแนวคิดน้ี เป็น
การเรียนรู้ท่ีเนน้การสร้างพฤติกรรม 

2.  ทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาตามแนวคิด
การเรียนรู้แต่ก าเนิด (Nativist approach) 

นักภาษาศาสตร์ตามแนวคิดการ
เรียนรู้แต่ก าเนิดมีแนวคิดท่ีขดัแยง้กบัแนวคิด
กลุ่มพฤติกรรมนิยมดงักล่าวขา้งตน้ โดยไม่ได้
มองภาษาเป็นเพียงพฤติกรรมหรือการกระท า
ของมนุษย ์แต่เป็นส่ิงท่ีเปรียบเหมือนอวยัวะ
อย่างหน่ึงท่ีติดตวัมนุษยม์าและมีเพียงมนุษย์
เท่านั้นท่ีมีภาษาใช ้

แนวคิดการเรียนรู้แต่ก าเนิดเช่ือว่า
เด็กสามารถเรียนรู้ภาษาแม่ของตนไดเ้น่ืองจาก   
มีความสามารถตั้งแต่เกิด มนุษยทุ์กคนจะเกิด
มาพร้อมกบักลไกการเรียนรู้ภาษา (Language 
Acquisition Device: LAD) (ดียู ศรีนราวฒัน์ 
และชลธิชา บ ารุงรักษ์, 2558, หนา้ 249) เม่ือ
เด็กอยู่ในส่ิงแวดล้อมของภาษาใดจะสร้าง
กลไกการเรียนรู้ให้ เข้ากับภาษานั้ น และ
สามารถเรียนรู้ภาษานั้น ๆ ได้ โดยสามารถ
สร้างค าใหม่ ๆ เองได ้ทั้ง ๆ ท่ีไม่เคยไดย้ินมา
ก่อน และถึงแมจ้ะไม่ไดรั้บการเสริมแรงก็ตาม
นักภาษาศาสตร์ในกลุ่มดังกล่าวท่ีมีอิทธิพล
อย่างมากคือชอมสกี ซ่ึงศึกษาเก่ียวกบัภาษา 

ชอมสกีมองวา่ภาษาเป็นกระบวนการท่ีมีความ
ซับซ้อนมากเ กินกว่าจะมองว่า เ ป็นเพียง
พฤติกรรมการเลียนแบบและการเสริมแรง                  
ซ่ึงไม่สามารถท าให้เด็กไดเ้รียนรู้ค าศพัทแ์ละ
ประโยคซ่ึงมีไม่จ  ากัดได้ การเรียนรู้ภาษา
โดยทัว่ไปคือการเรียนรูปภาษาหรือกฎเกณฑ์
ไวยากรณ์ (forms or structures) ต่อมาได้มี
การศึกษาเก่ียวกับการเรียนรู้ภาษาของเด็ก
กวา้งขวางข้ึน และไดข้ยายแนวคิดเร่ือง LAD 
เป็นแนวคิดไวยากรณ์สากล โดยท่ีแนวคิด
ดงักล่าวจะช่วยป้องกนัไม่ใหเ้ด็กตั้งสมมติฐาน
เก่ียวกบัระบบภาษาไปในทิศทางท่ีไม่ถูกตอ้ง 
(Spada & Lightbown, 2013, p. 20) 

หากกล่าวถึงความแตกต่างระหว่าง
แนวคิดในการเรียนรู้ภาษาตามแนวคิดพฤติกรรม-
นิยมกบัแนวคิดการเรียนรู้แต่ก าเนิด อาจสรุปไดว้า่ 
แนวคิดการเรียนรู้ภาษาของกลุ่มพฤติกรรมนิยม
เป็นการเรียนรู้ภาษาท่ีเกิดจากปัจจยัภายนอก 
ซ่ึง เป็นผลจากการตอบสนองจาก ส่ิง เ ร้า 
ในขณะท่ีแนวคิดของนักภาษาศาสตร์ตาม
แนวคิดการเรียนรู้แต่ก าเนิดเป็นการเรียนรู้
ภาษาท่ีเกิดจากปัจจยัภายใน เน่ืองจากมนุษย์
ทุกคนจะมีกลไกในการเรียนรู้ภาษาติดตวัมา
ตั้งแต่เกิดแลว้ ดงันั้น  เด็กสามารถเรียนรู้ภาษา 
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แม่ไดโ้ดยธรรมชาติ 

 
แนวคิดไวยากรณ์สากลกบัการเรียนรู้ภาษาทีส่อง 

ข้อค้นพบจากการศึกษาวิจัยเก่ียวกับ
การเรียนรู้ภาษาท่ีสองท่ีเร่ิมตั้งแต่การศึกษา
ตามแนวคิดไวยากรณ์โครงสร้าง (Structural 
Grammar) จวบจนถึงแนวคิดไวยากรณ์เพิ่มพูน 
(Generative Grammar) นอกจากจะไดมี้อิทธิพล
ต่อการศึกษาด้านการเรียนการสอนภาษาท่ี
หน่ึงแล้ว ยงัมีอิทธิพลต่อการเรียนการสอน
ภาษาท่ีสองเป็นอย่างมากอีกด้วย ซ่ึงในข้อ
ค้นพบดังกล่าว คือแนวคิดไวยากรณ์สากล 
(Universal Grammar) ของชอมสกี  (Chomsky, 
1959, 1980) ซ่ึงเป็นแนวคิดเก่ียวกบัการเรียนรู้
ภาษาแม่ และเป็นกลไกการเรียนรู้ภาษาได้
โดยธรรมชาติของมนุษย์ และเป็นแนวคิดท่ี
ขัดแยง้กับแนวคิดของกลุ่มพฤติกรรมนิยม 
แนวคิดน้ีมองว่าขอ้มูลรับเขา้ (input) ซ่ึงเป็น
ส่ิง เ ร้าจากภายนอกนั้ น เ ป็นปัจจัยหลัก ท่ี
เช่ือมโยงโดยตรงกบัการรับรู้ภาษา ชอมสกีได้
กล่าวโต้แยง้และตั้ งข้อสงสัยว่า ถ้าเด็กรับรู้
ขอ้มูลภาษาจากพอ่แม่หรือบุคคลรอบขา้งเพียง
อย่างเดียวตามท่ีกลุ่มพฤติกรรมนิยมกล่าวไว ้
เด็กท่ีพดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ คงจะไม่ใช้

ประโยคท่ีผดิไวยากรณ์ เช่น ประโยค *‚I seed 
(➝saw) him.‛ และ *‚I goed (➝ went).‛ เป็นตน้  

ชอมสกีใหเ้หตุผลวา่ เน่ืองจากโดยปกติ 
เ ด็กจะไม่ได้รับข้อมูล เข้า ท่ี มีลักษณะผิด
ไวยากรณ์ดังประโยคท่ีกล่าวข้างต้น เขาจึง           
ไม่ เห็นด้วยกับแนวคิดเร่ืองการเลียนแบบ                  
และการท าซ ้ า และกล่าววา่ไม่วา่มนุษยจ์ะเกิด
มาแล้วพูดภาษาอะไรก็ตาม จะมีความรู้ใน
ไวยากรณ์สากลท่ีท าให้สามารถเรียนรู้เสียงท่ี
ไดย้ินเพื่อสร้างกฎของภาษา ไวยากรณ์สากล
อธิบายวา่ สมองมีส่วนใดส่วนหน่ึงเฉพาะท่ีท า
หน้าท่ีพัฒนาการเรียนรู้ภาษาพร้อมกับการ
แยกแยะข้อมูลภาษา ท าให้มนุษย์สามารถ
สร้างประโยคใหม่ ท่ีไม่ เคยได้ยินมาก่อน
หรือไม่เคยได้รับการสอน ระบบการเรียนรู้
กฎไวยากรณ์ซ่ึงเป็นนามธรรมน้ีมีอยูใ่นสมอง
ของมนุษยทุ์กคน ส่วนการใช้ภาษาจะพฒันา
มาจากประสบการณ์ (Chomsky, 1959) 

แซวิลล์ ทรอยคี (Saville-Troike, 2006, 
pp. 47-48) ได้สนับสนุนแนวคิดไวยากรณ์
สากลว่า เป็นเร่ืองของกฎทางภาษา (principles) 
ซ่ึงเป็นคุณสมบัติท่ีมีอยู่ในทุกภาษาทั่วโลก 
และกล่าวเสริมว่าเม่ือเด็กไดรั้บขอ้มูลทางภาษา
เขา้มา  เด็กจะสามารถตีความและวิเคราะห์  
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ลกัษณะทางภาษาได้เองโดยธรรมชาติ และ
สร้างกฎเกณฑท์างไวยากรณ์ของภาษาแม่หรือ
ภาษาท่ีหน่ึงไดอ้ย่างถูกตอ้ง กล่าวไดว้่ากลไก
ในการวเิคราะห์และสร้างกฎเกณฑท์างภาษาน้ี
เป็นกระบวนการท่ีเกิดข้ึนจากไวยากรณ์สากล
ท่ีมีอยูใ่นตวัมนุษย ์และไวยากรณ์สากลน้ีเองท่ี
เป็นส่ิงท่ีช่วยอธิบายว่าท าไมเด็กเรียนรู้ภาษา
แม่ของตนเองได้อย่างรวดเร็วและประสบ
ความส าเร็จในการเรียนรู้นอกจากน้ีกฎดงักล่าว
ยงัควบคุมให้เด็กใช้ภาษาตามกฎเกณฑ์ใน
ภาษาของตนเองได ้โดยไม่เลือกใชข้อ้ก าหนด
ทางภาษาอ่ืน ๆ ท่ีอยู่นอกเหนือจากกฎเกณฑ์
ในภาษาแม่  

ตวัอยา่งท่ีสนบัสนุนแนวคิดของชอมสกี
ท่ีว่ามนุษย์ทุกคนมีความรู้เ ร่ืองไวยากรณ์                
ในไวยากรณ์สากล เช่น หากพิจารณากฎ                 
ทางภาษา  (principles)  เร่ือง “วลี” (phrase) โดย
ตั้งสมมติฐานว่า วลีในทุก ๆ ภาษา จะมีองค์- 
ประกอบทางภาษาท่ีเรียกว่า “ค าหลกั” (head) 
เหมือนกนั เช่น ในนามวลี (noun phrase) จะมี
ค านามหลัก (noun head) หรือในกริยาวลี 
(verb phrase) จะมีกริยาหลัก (verb head)           
เป็นต้น ทว่าในแต่ละภาษาจะมีข้อก าหนด 
(parameters) เก่ียวกบั “วลี” ท่ีแตกต่างกนัไปโดย 

มีเพียงลกัษณะเดียวเท่านั้น ไดแ้ก่ ต าแหน่งของ 
ค าหลกั (head direction) ในแต่ละขอ้ก าหนด
ของแต่ละภาษา ผูพู้ดเจา้ของภาษาจ าเป็นตอ้ง 
ปรับหรือตั้งขอ้ก าหนดใหม่ (parameter setting) 
ซ่ึงจะก าหนดไดเ้พียงแค่ 2 ลกัษณะคือ ค าหลกั
ปรากฏหน้าส่วนเติมเต็ม (head-initial) และ
ค าหลกัปรากฏทา้ยส่วนเติมเตม็ (head-final) 

ตัวอย่าง เช่น กรณีเด็กท่ีเรียนรู้ภาษา 
องักฤษเป็นภาษาท่ีหน่ึง เด็กจะได้รับข้อมูล
ภาษาท่ีท าให้เด็กได้เรียนรู้และตั้งขอ้ก าหนด
ของ “วลี” ในภาษาองักฤษว่ามีลักษณะเป็น
ค าหลกัปรากฏหนา้ส่วนเติมเต็ม (head-initial) 
โดยท่ีเด็กจะได้ยินประโยคท่ีมีการเรียงล าดบั
ค าของกริยาวลี เช่น 

a.  John 〔kicked the ball.〕 vp 
จากประโยคต่าง ๆ ท่ีเด็กไดย้ินหรือได้

รับเข้ามา จะเป็นหลักฐานส าคญัท่ีท าให้เด็ก
ตอ้งก าหนดข้อก าหนดในเร่ืองของต าแหน่ง
การเรียงล าดบัค าในภาษาองักฤษ โดยก าหนดว่า
ค าหลกัปรากฏหนา้ส่วนเติมเต็ม (head-initial) 
ซ่ึงจากประโยค a. จะเห็นวา่ค ากริยา ‘kicked’ 
ปรากฏหนา้ค าวา่ ‘the ball’ 

ในท านองเดียวกนั หากเป็นเด็กท่ีเรียนรู้
ภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาท่ีหน่ึงเด็กจะไดรั้บขอ้มูล 
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เขา้เป็นภาษาญ่ีปุ่น และตั้งขอ้ก าหนดเก่ียวกบั
การเรียงล าดับค าในภาษาญ่ีปุ่นท่ีว่าค าหลัก
ปรากฏหลงัส่วนเติมเต็ม (head-final) ดงัเช่น 
ประโยค b. ซ่ึงค ากริยา ‘kicked’ จะปรากฏ
หลงัค าวา่ ‘the ball’  

b.  Jon    wa  〔booru o   ketta. 〕 vp      
 John TOP   ball  ACC kicked    

 ‚John kicked the ball.‛   

จากตวัอย่างประโยคขา้งตน้ จะเห็นว่า
ล าดบัการเรียงค าของกริยาวลีในภาษาองักฤษ
และภาษา ญ่ี ปุ่นแตก ต่างกัน  เ ด็ก ท่ี เ รี ยน
ภาษาองักฤษหรือภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาท่ีหน่ึง
หรือภาษาแม่ จะได้ยินประโยคในจ านวน
จ ากัด และน าข้อมูลทางภาษาท่ีได้ยินมานั้น     
มาตั้งขอ้ก าหนดเพื่อน าไปใช้ให้ถูกตอ้งและ
สอดคลอ้งกบักฎเกณฑข์องแต่ละภาษา การตั้ง
ข้อก าหนดจะช่วยให้เด็กสร้างประโยคได้
ถูกตอ้งตามกฎการเรียงล าดบัค า และสามารถ
สร้างประโยคไดโ้ดยไม่จ  ากดัจ านวนประโยค 
ซ่ึงเป็นประโยคท่ีเด็กไม่เคยได้ยินมาก่อน 
เน่ืองจากเด็กจะมีกลไกในการเรียนรู้ภาษาท่ี
ติดตวัมาตั้งแต่เกิด กลไกดงักล่าวคือ กฎทางภาษา
และข้อก าหนด (principles and parameters) 
กลไกในการเรียนรู้ภาษาดงักล่าวนอกจากจะ

ใชก้บัการเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึงแลว้ ส่วนหน่ึงยงั
สามารถน ามาใช้ไดก้บัการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง
ไดอี้กดว้ย (Saville-Troike, 2006, p. 49)   

เม่ือมีการศึกษาเร่ืองการเรียนรู้ภาษา              
ท่ีสองแพร่หลาย ท าให้มีการน าทฤษฎีการ
เรียนรู้ภาษาแม่มาอธิบายการเรียนรู้ภาษาท่ี
สอง และก่อให้เกิดงานวิจัยมากมาย มีการ
เปรียบเทียบความคลา้ยคลึงและความแตกต่าง
ระหว่างการเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึง (ภาษาแม่) กบั
การเ รียนรู้ภาษาท่ีสอง (ภาษาเป้าหมาย) 
โดยเฉพาะประเด็นของอายุในการเรียนรู้
ไวยากรณ์สากลทั้ งในภาษาแม่และภาษา 
เป้าหมาย บลาย วโรแมน (Bley-Vroman, 1990)  
ได้ศึกษา เปรียบเ ทียบการ เ รียน รู้ภาษา ท่ี               
หน่ึงกบัภาษาท่ีสอง โดยใช้สมมติฐานความ
แตกต่างขั้นพื้นฐาน (Fundamental Difference 
Hypothesis) มาอธิบายการเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึง
ของเด็กกบัการเรียนรู้ภาษาท่ีสองของผูใ้หญ่
วา่แตกต่างกนัหรือไม่ อยา่งไร บลาย วโรแมน
ไม่เห็นด้วยกับแนวคิดไวยากรณ์สากลและ
กล่าวว่ากระบวนการเรียนรู้ทั้ งสองแบบมี
ความแตกต่างกนั เน่ืองจากผูเ้รียนภาษาท่ีสอง
ท่ีเป็นผูใ้หญ่ซ่ึงเลยวยัเด็กมาแล้ว การท างาน
ของกลไกภาษา (LAD) จะหยุดลง ซ่ึงสอดคลอ้ง
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กบัสมมติฐานช่วงอายุท่ีเอ้ือต่อการเรียนภาษา 
(Critical Period Hypothesis) ของเลนเนเบิร์ก 
(Lenneberg, 1967 อา้งถึงใน Snape & Kupisch, 
2017, p. 22) ท่ีกล่าววา่หากผูเ้รียนไม่ไดเ้รียน
ภาษาภายในช่วงเวลาท่ีกลไกทางภาษาจะ
ท างานได ้ผูเ้รียนนั้นจะไม่ประสบความส าเร็จ
ในการเรียนภาษา กล่าวคือกลไกทางภาษาท่ี
ท าให้เกิดกระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึงจะ
หยุดท างานหรือไม่พฒันาต่อในกระบวนการ
เรียนรู้ภาษาท่ีสอง และกล่าวเน้นว่าผูเ้รียน
ภาษาท่ีสองจ าเป็นตอ้งใช้ความสามารถหรือ
ทกัษะทางความคิด (cognitive ability) ขณะท่ี
เรียนภาษาท่ีสอง 

ในท านองเดียวกัน กลุ่มแนวคิดการ
เรียนรู้ภาษาที่สองกลุ่มอื่น ๆ เช่น empiricist 
emergentist ก็ไม่เห็นด้วยกับแนวคิดเ ร่ือง
ความสามารถทางภาษาท่ีมีติดตวัมาแต่ก าเนิด 
(UG) โดยกล่าวว่าการเรียนรู้ภาษาจ าเป็นตอ้ง
ผา่นกระบวนการทางความคิดและปฏิสัมพนัธ์
ท่ีหลากหลาย (Snape & Kupisch, 2017, pp. 
23-24) 

ถึงแม้ว่าจะมีนักวิชาการท่ีไม่เห็นด้วย
กบัแนวคิด UG ต่อมามีการศึกษาเพื่อแสดงว่า
แนวคิด UG มีอิทธิพลต่อการเรียนรู้ภาษา                   

ท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ โดยเช่ือว่า
กระบวนการพื้นฐานในการเรียนรู้ภาษาไม่ว่า
จะเป็นภาษาท่ีหน่ึงหรือภาษาท่ีสองนั้นมีความ
คล้ายคลึงกัน แม้ชอมสกีกล่าวถึงแนวคิด
เก่ียวกับ LAD และไวยากรณ์สากลส าหรับ
การเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึงของเด็กในช่วงท่ีมีการ
พฒันาการเรียนรู้ โดยไม่ไดก้ล่าวสนบัสนุนวา่
สามารถน าแนวคิดดังกล่าวไปใช้กับการ
เรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือไม่ แต่ไวท์ (White, 
2003) และนกัภาษาศาสตร์หลาย ๆ คน (Epstein 
et al.,1996; Flynn, 1996; Schwartz & Sprouse, 
1994, 1996; Vainikka & Young-Scholten, 
1994, 1996; White & Genesee, 1996 as cited 
in Snape & Kupisch, 2017, p. 20) กล่าววา่
ไวยากรณ์สากลเป็นแนวคิดท่ีน าเสนอมุมมอง
เก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาท่ีสองได้เป็นอย่างดี 
(Spada & Lightbown, 2013, pp. 104-105)  

การศึกษาการเรียนรู้ภาษาท่ีสองโดยใช้
แนวคิดไวยากรณ์สากล เ ป็นเ ร่ือง ท่ี มีมา
มากกวา่หน่ึงทศวรรษ แนวคิด UG ของชอมสกี 
ถือ เ ป็นหลักการ ท่ี มีความชัด เจน ท่ี สุด ท่ี
กล่าวถึงความสามารถทางภาษาของมนุษย์
รวมถึงการเรียนรู้ภาษา โดยเฉพาะความรู้             
ด้านไวยากรณ์ท่ีมีอยู่ในความคิดของมนุษย ์ 
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(Flynn, 1996, p. 121) โดยน าองค์ประกอบ
สองส่วน คือกฎทางภาษาและข้อก าหนด 
(Principles and Parameters/ P&P) ท่ีมีอยูใ่น
ขณะท่ีเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึงมาใชก้บัการเรียนรู้
ภาษาท่ีสองดว้ย 
 ในการน าหลักการของไวยากรณ์
สากลไปอธิบายเร่ืองการรับรู้ภาษาท่ีสอง 
นักภาษาศาสตร์อธิบายว่า เม่ือกฎทางภาษา
คลา้ยคลึงกนั หากการตั้งขอ้ก าหนด (parameter 
setting) ของภาษาที่หน่ึงและภาษาที่สองมี
ลกัษณะเดียวกนั แนวโน้มของการถ่ายโอน
จากภาษาท่ีหน่ึงไปยงัภาษาท่ีสองจะเป็นใน
เชิงบวก (positive transfer) ซ่ึงช่วยให้ผูเ้รียน
ภาษาท่ีหน่ึงเรียนภาษาท่ีสองหรือภาษา 
เป้าหมายไดง่้ายข้ึน ในทางตรงกนัขา้ม หาก
การตั้งขอ้ก าหนดของภาษาท่ีหน่ึงและภาษาท่ี
สองแตกต่างกนั การถ่ายโอนเชิงลบ (negative 
transfer/interference) อาจเกิดข้ึนได ้แซวิลล ์
ทรอยคี (Saville-Troike, 2006, pp. 50-51) 
ยกตวัอยา่ง เช่น กรณีท่ีเด็กผูพู้ดภาษานาวาโฮ 
(Navajo) เป็นภาษาแม่ ซ่ึงเป็นภาษาท่ีมีล าดบั
การเรียงค า (word order) แบบประธาน-กรรม-
กริยา และเรียนภาษาองักฤษ เป็นภาษาท่ีสอง
ในระยะเร่ิมตน้พูดประโยคภาษาองักฤษกบั 

ครูในการบอกต าแหน่งของตุก๊ตาวา่   
c. *Dollie is wagon in. 
จะเห็นวา่ ‘wagon in’ เป็นวลีท่ีค าหลกั

อยู่ทา้ยส่วนเติมเต็ม โดยวางค าหลกั ‘in’ ไว้
หลงัค าวา่ ‘wagon’ เด็กพูดประโยคน้ีออกมา
โดยไม่ไดป้รับหรือตั้งขอ้ก าหนดท่ีสอดคลอ้ง
กบัขอ้ก าหนดเก่ียวกบัโครงสร้างของวลีใน
ภาษาองักฤษ ซ่ึงเป็นข้อก าหนดในลกัษณะ
ค าหล ักปรากฏหน้าส่วนเติม เต ็ม  (head-
initial) ซ่ึงสามารถอธิบายได้ว่าโครงสร้าง
ประโยคของภาษานาวาโฮคล้ายคลึงกับ
ภาษาญ่ีปุ่นและแตกต่างจากภาษาอังกฤษ 
โดยมีขอ้ก าหนดทางภาษาท่ีมีลกัษณะค าหลกั
ปรากฏทา้ยส่วนเติมเต็ม (head-final) กรณีท่ี
เด็กพูดว่า ‘wagon in’ นั้น จึงเป็นการแปล
แบบตรงจากโครงสร้างการเรียงล าดบัค าใน
ภาษาแม่ของตน โดยถ่ายโอนจากภาษาท่ี
หน่ึงไปยงัภาษาท่ีสองซ่ึงไม่ถูกตอ้ง ดว้ยการ
น าขอ้ก าหนดจากภาษานาวาโฮไปตั้งขอ้ก าหนด 
ในการเรียนรู้ภาษาองักฤษ จนท าให้เกิดเป็น
ขอ้ผดิพลาด (errors) ข้ึน 

นกัวิชาการดา้นการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง
เรียกระบบภาษาเป้าหมายท่ียงัไม่สมบูรณ์ของ
ผูเ้รียนวา่ “ภาษาระหวา่งกลาง” (interlanguage) 
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จากตวัอยา่งกรณีการใชภ้าษาองักฤษของเด็กท่ี
พดูภาษานาวาโฮขา้งตน้ ในช่วงท่ีมีการพฒันา
ระบบภาษาท่ีสอง เด็กจะได้รับข้อมูลทาง
ภาษาใหม่ ๆ เขา้มา เด็กจ าเป็นตอ้งเรียนรู้ท่ีจะ
ตั้งข้อก าหนดทางภาษาใหม่ให้เข้ากับภาษา              
ท่ีก าลังเรียน เช่นการตั้ งข้อก าหนดในเร่ือง 
“ข้อก าหนดเก่ียวกับต าแหน่งของค าหลัก”  
(head direction parameter) โดยเปล่ียนขอ้ก าหนด
จากขอ้ก าหนดเร่ือง “ค าหลกัปรากฏทา้ยส่วน
เติมเต็ม” (head-final) เป็นข้อก าหนดเร่ือง 
“ค าหลกัปรากฏหนา้ส่วนเติมเตม็” (head-initial) 
โดยปกติ ผูเ้รียนภาษาท่ีสองจะปรับเปล่ียน
ขอ้ก าหนดทางภาษาไดเ้องโดยธรรมชาติ หาก
ขอ้มูลเขา้หรือขอ้มูลของภาษาท่ีสองท่ีเด็กไดรั้บ
มีข้อก าหนดท่ีแตกต่างกัน (Saville-Troike, 
2006, p. 51) 

ปัจจุบนัแนวคิดไวยากรณ์สากลได้รับ
การยอมรับวา่เป็นหลกัการท่ีมีจุดมุ่งหมายเป็น
เอกลกัษณ์ ประกอบกบัมีนกัวิชาการหลายคน
ไดน้ าแนวคิดดงักล่าวไปศึกษาและประยุกต์ใช้
กบัการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง ผลท่ีตามมาคือการ
เกิดสมมติฐานใหม่ ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับผูเ้รียน
ภาษาท่ีสอง นอกจากน้ียงัมีการวิเคราะห์ภาษา
ของผูเ้รียนในบริบทเฉพาะมากข้ึน (Mitchell 

& Myles, 2004) มีการน าไปศึกษากบัภาษา 
อ่ืน ๆ หรือแม้กระทั่งในปัจจุบันการศึกษา
เ ก่ี ยวกับวากยสัมพัน ธ์ เ ชิ ง เป รียบ เ ที ยบ 
(comparative syntax) ก็เร่ิมน าแนวคิดกฎทาง
ภาษาและขอ้ก าหนดมาวิเคราะห์เปรียบเทียบ
ความแตกต่างทางโครงสร้างระหว่างภาษา 
เป็นตน้ 

 
แนวคิดเกี่ยวกับการเข้าถึงไวยากรณ์สากลใน
การเรียนรู้ภาษาที่สอง (Access to UG in second 
language acquisition)  

คุก (Cook, 1993, pp. 210-211) กล่าววา่
นักวิจัยเก่ียวกับการเรียนรู้ภาษาท่ีสองมัก
สงสัยว่า UG มีบทบาทในการเรียนรู้ภาษาท่ี
สองหรือไม่ ถึงแม้ว่าจะมีนักภาษาศาสตร์
จ านวนหน่ึงไม่เห็นดว้ยวา่ UG ช่วยให้เกิดการ
เรียนรู้ภาษาท่ีสองได ้แต่คุกเช่ือในความสัมพนัธ์
ระหว่าง UG กบัการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง และ
ได้เสนอบทบาทของการเขา้ถึง UG ในการ
เรียนรู้ภาษาท่ีสองไว ้3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การเขา้
ไม่ถึง (no-access position) การเขา้ถึงโดยทางตรง 
(direct-access position/ full access) และการ
เขา้ถึงโดยทางออ้ม (indirect-access position/ 
partial access) 
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กรณีท่ีเป็นการเขา้ไม่ถึง หมายถึงผูเ้รียน
เรียนรู้ไวยากรณ์ของภาษาท่ีสองโดยไม่ได้
อา้งอิงถึงแนวคิด UG ที่เก่ียวกบักฎทางภาษา
และขอ้ก าหนด แต่ใชก้ลวธีิการเรียนอ่ืน ๆ แทน 

ขณะท่ีในการเขา้ถึงโดยทางตรง ผูเ้รียน
ภาษาท่ีสองจะใช้วิธีการเหมือนกบัการเรียน
ภาษาท่ีหน่ึง และมีการตั้งขอ้ก าหนดของภาษา
ท่ีสองอยา่งรวดเร็ว โดยไม่มีปัจจยัอ่ืน ๆ เขา้มา
เก่ียวขอ้ง เช่น ผูเ้รียนชาวไทยท่ีเรียนภาษาญ่ีปุ่น
เป็นภาษาท่ีสอง จะเรียนโดยมีกระบวนการ
เรียนรู้เหมือนกับผู ้เ รียนภาษาท่ีหน่ึงหรือ
เจา้ของภาษาญ่ีปุ่น โดยท่ีไวยากรณ์และค าศพัท์
ในภาษาไทยไม่ มี อิทธิพลต่อการ เ รียน รู้
ภาษาญ่ีปุ่น ซ่ึงนกัวิจยัส่วนใหญ่มกัจะปฏิเสธ
การเข้า ถึงโดยทางตรง โดยให้เหตุผลว่า 
เน่ืองจากผู ้เรียนภาษาท่ีสองจะเรียนรู้ภาษา                  
ท่ีสองหรือภาษาเป้าหมายไดน้ั้น ตอ้งเร่ิมจาก
ภาษาแม่ของตนเอง กล่าวคือ ต้องอยู่บน
พื้นฐานของภาษาที่หน่ึง (Burton, Déchaine, 
& Vatikiotis-Bateson, 2012, p. 240)   

ส่วนการเข้าถึงโดยทางอ้อม หมายถึง
ผูเ้รียนภาษาท่ีสองเขา้ถึง UG โดยอา้งอิงจาก
ความรู้ท่ีมีอยู่ในภาษาท่ีหน่ึง และจะเร่ิมตั้ ง
ข้อก าหนดทางภาษาใหม่ให้ เข้ากับภาษา             

ท่ีเรียน (parameter setting) ตวัอยา่ง เช่น กรณี
ผูเ้รียนชาวญ่ีปุ่นท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษา
ท่ีสอง เม่ือต้องการสร้างประโยคค าถามใน
ภาษาองักฤษ เช่น ประโยค Who did Mary see? 
ในภาษาอังกฤษ ค าแสดงค าถาม (question 
word) จะปรากฏตน้ประโยค โดยเป็นไปตาม
กฎการยา้ยที่ (movement rule) ซ่ึงคุณสมบติั
ของกฎการยา้ยท่ีดงักล่าวจะเกิดข้ึนกบัประโยค 
ท่ีมีโครงสร้างเฉพาะ อน่ึง นักภาษาศาสตร์ 
เ ช่ือว่ากฎการย้าย ท่ี คือคุณสมบัติหน่ึงใน
ไวยากรณ์สากล ในขณะท่ีในภาษาญ่ีปุ่น                   
การสร้างประโยคค าถาม จะสร้างโดยเพียง  
เติมค าเติมทา้ย (question particle) ค าวา่  ‘ka’ 
ไวท้า้ยประโยค โดยไม่มีการยา้ยหรือเปล่ียนแปลง
ต าแหน่งของค าในประโยคแต่อยา่งใด 

ในการเรียนภาษาองักฤษของชาวญ่ีปุ่น
ดังกล่าวข้างต้น นักภาษาศาสตร์กล่าวว่า
ผูเ้รียนชาวญ่ีปุ่นสามารถประยุกต์ใช้กฎทาง
ภาษา ซ่ึงเป็นกฎเกณฑข์องภาษาท่ีหน่ึง โดยใช้
กฎทางภาษาท่ีว่า “ลักษณะภาษาข้ึนอยู่กับ
โครงสร้าง” (structure dependent) ในขณะท่ี
ผู ้เ รียนชาวญ่ีปุ่นท่ีเรียนภาษาองักฤษจะมีการ
ตั้งขอ้ก าหนดทางภาษาใหม่ให้เขา้กบัภาษาท่ี
ก าลงัเรียนท าให้สร้างประโยคไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 
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ประเด็นดงักล่าวถือว่าไม่ไดเ้ป็นการถ่ายโอน 
(transfer) ความรู้จากภาษาที่หน่ึงไปยงัการ
เรียนรู้ภาษาท่ีสอง เน่ืองจากในภาษาญ่ีปุ่นไม่มี
กฎการย้าย ท่ี เหมือนภาษาอังกฤษ ดังนั้ น
นกัภาษาศาสตร์ จึงสรุปวา่ผูเ้รียนภาษาท่ีสองมี
การใชแ้นวคิดไวยากรณ์สากลเก่ียวกบักฎทาง
ภาษาเร่ืองลกัษณะภาษาข้ึนอยู่กบัโครงสร้าง 
(structure dependent) (Burton, Déchaine, & 
Vatikiotis-Bateson, 2012, pp. 240-241)   

จากแนวคิดเร่ืองการเขา้ถึงโดยทางออ้ม 
(indirect-access position) ท าใหน้กัวิจยัหลาย ๆ 
คนท่ีศึกษาเก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง เช่ือวา่
ผูเ้รียนภาษาท่ีสองมกัจะผสมผสานความรู้ดา้น
ไวยากรณ์สากลกบัความรู้ท่ีมีอยู่ในภาษาแม่

ของตนเอง เช่น แนวคิดเก่ียวกับการเรียนรู้
ภาษาท่ีสองดา้นไวยากรณ์ของ ลาร์เซ็น-ฟรีแมน 
(Larsen-Freeman as cited in Celce-Murcia, 
1991) ท่ีไดก้ล่าววา่ผูเ้รียนภาษาท่ีสองจ าเป็นตอ้ง
พึ่ งพาความรู้และประสบการณ์ท่ีตนมีอยู ่              
ในกรณีท่ีผูเ้รียนอยู่ในระยะเร่ิมแรกของการ
เรียนภาษาท่ีสอง ผูเ้รียนจะพึ่งพาความรู้ภาษา
แม่หรือภาษาท่ีหน่ึงในการตั้ งสมมติฐาน
เก่ียวกบัการเรียนภาษาท่ีสอง  

หากพิจารณาถึงแนวคิดเก่ียวกับการ
เขา้ถึงดงักล่าว อาจกล่าวได้ว่าการเขา้ถึง UG 

ในการเรียนรู้ภาษาท่ีสองน่าจะเกิดข้ึนไดใ้น 2 
ลกัษณะคือ การเขา้ไม่ถึง และการเขา้ถึงโดย
ทางออ้ม ดงัสรุปไดด้งัตารางท่ี 1 

 

ตารางท่ี 1 ลกัษณะการเขา้ถึงไวยากรณ์สากลในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง 
ลกัษณะ ค าอธิบาย 

การเขา้ไม่ถึง ผูเ้รียนภาษาท่ีสองไม่ไดอ้า้งอิงถึงไวยากรณ์สากล 

(no-access) ท่ีเก่ียวกบักฎทางภาษาและขอ้ก าหนด 

 (principles and parameters) แต่ใชก้ลวธีิเรียนอ่ืน ๆ แทน 

การเขา้ถึงโดยทางออ้ม ผูเ้รียนภาษาท่ีสองเขา้ถึงไวยากรณ์สากล โดยอา้งอิง 
(indirect-access) ความรู้เก่ียวกบักฎทางภาษา (principles) ท่ีมีอยูใ่น 

 ภาษาท่ีหน่ึง และมีการตั้งขอ้ก าหนดทางภาษา 
 จากภาษาท่ีหน่ึงใหเ้ขา้กบัภาษาท่ีเรียนหรือ 
 ภาษาท่ีสอง (parameter setting) 
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งานวรรณกรรมที่ศึกษาเกี่ยวกับการประยุกต์ใช้
ไวยากรณ์สากลกับการเรียนรู้ไวยากรณ์ใน
ภาษาทีส่อง 

การศึกษาเก่ียวกบัไวยากรณ์สากลกับ
การเรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ
ไดมี้ผูศึ้กษามาแลว้จ านวนหน่ึง แต่ส่วนใหญ่
เป็นงานวิจยัท่ีพบในต่างประเทศมากกว่า ใน
ปัจจุบนัเร่ิมมีผูท่ี้สนใจท าวิจยัในด้านน้ีอย่าง
ต่อเน่ืองและมากยิ่งข้ึน งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบั
ไวยากรณ์สากลกบัการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง เช่น 

ไวท ์(White, 1986) ศึกษาเร่ืองขอ้ก าหนด 
“ประธานไม่ปรากฏในประโยค” (pro-drop 
parameter) กบัการรับรู้ภาษาท่ีสองของผูใ้หญ่ 
งานวิจัยน้ีมีว ัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบ
กลวิธีในการเรียนเก่ียวกบัขอ้ก าหนดดงักล่าว
ในภาษาองักฤษระหว่างผูเ้รียนภาษาองักฤษ
ชาวฝร่ังเศสและผูเ้รียนภาษาองักฤษชาวสเปน 
ภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาท่ีต้องมีประธานใน
ประโยค (non-pro-drop language) เช่นเดียวกบั
ภาษาอังกฤษ ในขณะท่ีภาษาสเปนจัดเป็น
ภาษาท่ีประธานไม่ปรากฏในประโยค (pro-

drop language) ผลการศึกษาพบวา่ กรณีท่ีกฎ
ทางภาษา (principles) ของภาษาท่ีหน่ึงหรือ
ภาษาแม่มีลกัษณะเป็นประธานไม่ปรากฏใน

ประโยค ดังเช่นภาษาสเปน จะท าให้ผูเ้รียน
ภาษาองักฤษชาวสเปนเกิดความสับสน และ
น าไปสู่การเกิดข้อผิดพลาดในการใช้ภาษา                
อังกฤษมากกว่าผู ้เ รียนภาษาอังกฤษชาว
ฝร่ังเศส นอกจากน้ีย ังพบว่า ผู ้เ รียนภาษา 
อังกฤษชาวสเปนอาจจะยอมรับประโยค              
เช่น ‘In winter snows a lot in Canada’ ซ่ึง
ประธานไม่ปรากฏในประโยคได้มากกว่า
ผูเ้รียนภาษาองักฤษชาวฝร่ังเศส ดังนั้ นหาก
ผูเ้รียนภาษาองักฤษชาวสเปนตั้งข้อก าหนด
ของภาษาเป้าหมายหรือภาษาอังกฤษเป็น
ประธานปรากฏในประโยค (non-pro-drop 
parameter) จะท าให้เกิดความตระหนักรู้ถึง
ความแตกต่างกบัภาษาแม่ของตนและในท่ีสุด
จะสามารถใช้ประโยคได้ถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 

ส่วน ฟลินน์ (Flynn, 1996) ศึกษา
บทบาทของข้อก าหนดกับผู ้เ รี ยนภาษา 
องักฤษชาวญ่ีปุ่น งานวิจัยน้ีมีวตัถุประสงค์
เพื่อศึกษาว่าผู ้เรียนภาษาอังกฤษชาวญ่ีปุ่น
สามารถน าข้อก าหนดของค าหลัก (head-
parameter) มาตั้งเป็นขอ้ก าหนดในการเรียนรู้
ภาษาท่ีสองไดห้รือไม่ กลุ่มตวัอย่างเป็นผูเ้รียน
ภาษาองักฤษชาวญ่ีปุ่น ซ่ึงเป็นผูพ้ดูเจา้ของภาษา 



   

                                                                     วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 37 ฉบับที ่1     
                       173 
 

ท่ีมีกฎทางภาษาในลักษณะท่ีส่วนเติมเต็ม 
(complement) ปร ากฏหน ้าค าหล ัก  (head) 
(head-last language) ผลการศึกษาพบว่า ใน
ระยะเร่ิมแรกของการเรียนภาษา กลุ่มตวัอยา่ง
ท่ีเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีสอง (ESL) 
สามารถตั้งขอ้ก าหนดจากภาษาแม่ของตนเอง 
โดยตั้ งข้อก าหนดเป็น “ข้อก าหนดในเร่ือง 
ของต าแหน่งของค าหลัก” (head-direction 
parameter) และตระหนกัรู้วา่โครงสร้างนามวลี
ในภาษาอังกฤษมีข้อก าหนดท่ีแตกต่างจาก
ภาษาญ่ีปุ่น และในท่ีสุดผูเ้รียนภาษาองักฤษ
ชาวญ่ีปุ่นก็สามารถรับรู้โครงสร้างนามวลีใน
ภาษาองักฤษได ้

นอกจากน้ี คะยะมะ (Kayama, 2006) 
ได้ศึกษาการรับรู้คุณานุประโยค  (relative 
clauses) ในภาษาญ่ีปุ่น งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงค์
เพื่อศึกษาการรับรู้คุณานุประโยคในภาษา 
ญ่ีปุ่นของผูพ้ดูเจา้ของภาษาองักฤษ ซ่ึงทั้งสอง
ภาษามีโครงสร้างของคุณาประโยคแตกต่างกนั  
ผูว้ิจยัตั้งสมมติฐานวา่แนวคิดของ UG สามารถ
เข้า ถึงการรับรู้ภาษาท่ีสองของผู ้ใหญ่ได้
หรือไม่ ผลการศึกษาพบว่า ในระยะเร่ิมแรก
ของการเรียนภาษา กลุ่มตัวอย่างใช้การถ่าย
โอนลกัษณะทางภาษาจากภาษาองักฤษซ่ึงเป็น

ภาษาแม่ แต่ในระยะสุดทา้ย กลุ่มตวัอย่างซ่ึง
เป็นผู ้พูดเจ้าของภาษาอังกฤษสามารถตั้ ง
ขอ้ก าหนดและน าไปประยกุตใ์ชก้บัการเรียนรู้
ภาษาท่ีสองหรือภาษาญ่ีปุ่นได ้

นอกจากงานวิจยัดังกล่าวข้างต้นแล้ว 
ยงัมีงานวิจยัอ่ืน ๆ ท่ีศึกษาเก่ียวกบัการเรียนรู้
ภาษา ท่ีสองโดยประยุกต์ใช้แนวคิด UG            
ผลการศึกษาส่วนใหญ่พบขอ้สรุปในทิศทาง
เดียวกนัว่า ผูเ้รียนภาษาที่สอง (L2 learners) 
สามารถพัฒนาการเรียนรู้ภาษาท่ีสองจาก
แนวคิด UG ผ่านภาษาที่หน่ึงได้ และยงั
สรุปว่า UG ถือว่าเป็นสมมติฐานที่สามารถ
น าไปใชก้บัการเรียนรู้ภาษาท่ีสองไดอ้ยา่งเต็ม
รูปแบบ (full access hypothesis) อีกด้วย 
(Epstein, et al. (1994), Finer and Broselow 
(1986), Flynn (1983, 1987, 1991, 1993), among 
many others. as cited in Cook, 1994, p. 129)  

จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้พบว่า งานวิจยัท่ี
เก่ียวข้องกับไวยากรณ์สากลกับการเรียนรู้
ภาษาท่ีสอง ส่วนใหญ่เป็นการศึกษาในระดบั
โครงสร้างทางไวยากรณ์ของแต่ละภาษา 
โดยเฉพาะมุ่งเนน้ศึกษากบักลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็น
ผู ้เ รียนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ 

นอกจากน้ี ย ังพบว่าเป็นการศึกษาเพื่อน า



 
                   Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 37 No. 1                  
 174  
 
องคป์ระกอบเร่ืองกฎทางภาษาและขอ้ก าหนด 
(principles and parameters) มาเป็นกรอบแนวคิด 
ในการทดสอบวา่องคป์ระกอบดงักล่าวสามารถ
น ามาประยุกตใ์ช้ในการเรียนภาษาท่ีสองหรือ
ภาษาต่างประเทศไดห้รือไม่ อยา่งไร ถึงแมว้่า
องค์ประกอบทั้งสองดงักล่าวของชอมสกีได้
ถูกก าหนดข้ึนมาเป็นระยะเวลานานกว่าสาม
ทศวรรษแล้ว แต่ว่าแนวคิด UG ได้พฒันา
อย่างต่อเน่ืองจนเกิดเป็นทฤษฎีใหม่ ๆ ข้ึนมา 
เช่น ทฤษฎีก ากบัและผกูยึด  (government and 
binding theory) ในปี ค.ศ.1981 และปัจจุบนัมี
การน าเอาแนวคิดทฤษฎีดงักล่าวเป็นกรอบใน
การศึกษาเปรียบเทียบลักษณะทางภาษาท่ี
แตกต่างกันของแต่ละภาษา เช่น ศึกษาการ
ตีความค าสรรพนามสะท้อนกลับ (reflexive 
pronoun) ของภาษาองักฤษ ภาษาเกาหลี และ
ภาษาญ่ีปุ่น (Yoshimura et al., 2012, pp. 89-
109) เป็นตน้ 

 
บทสรุป 

แนว คิด เ ก่ี ย วกับ ไวย ากร ณ์ส ากล 
(Universal Grammar) ของชอมสกี ประกอบดว้ย 
กฎทางภาษาและขอ้ก าหนด (principles and 
parameters) เ ป็นแนวคิดท่ี เ ร่ิมมาจากการ

อธิบายการรับรู้หรือการเรียนรู้ภาษาแม่ของ
เด็ก และเป็นกลไกการเรียนรู้ภาษาได้โดย
ธรรมชาติของมนุษย ์ต่อมามีการพฒันาและ
น าแนวคิดดังกล่าวมาประยุกต์ใช้กับการ
เรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ              
มากข้ึน โดยการน า เอากฎทางภาษาและ
ข้อก าหนดเป็นกรอบในการทดสอบและ
อธิบายถึงกระบวนการในการเรียนรู้ภาษา                  
ท่ีสอง ถึงแมว้า่อาจมีนกัวชิาการบางกลุ่มกล่าว
โตแ้ยง้และไม่เห็นดว้ยกบักระบวนการเรียนรู้
ภาษาท่ีสอง ซ่ึงแตกต่างจากการเรียนรู้ภาษา              
ท่ีหน่ึง แต่จากการท่ีมีนักภาษาศาสตร์และ
นักวิชาการหลาย ๆ คน ได้ศึกษาเก่ียวกับ             
การเรียนรู้ภาษาท่ีสองกบัผูเ้รียนท่ีอยูใ่นช่วงท่ี
การพฒันาภาษายงัไม่สมบูรณ์ หรือท่ีเรียกว่า 
“ภาษาระหว่างกลาง” โดยมีการศึกษาว่าหาก
ผูเ้รียนได้รับข้อมูลทางภาษาใหม่ ๆ เข้ามา 
ผูเ้รียนจ าเป็นตอ้งเรียนรู้ท่ีจะตั้งขอ้ก าหนดทาง
ภาษาใหม่ใหเ้ขา้กบัภาษาท่ีก าลงัเรียน ในระยะ
เร่ิมแรกผูเ้รียนอาจไดรั้บอิทธิพลจากภาษาแม่
โดยมีการถ่ายโอนความรู้จากภาษาท่ีหน่ึงไป
ยงัการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง ซ่ึงถือเป็นธรรมชาติ
ของผู ้เ รียนภาษาท่ีสองท่ีอยู่ในช่วงก าลัง                 
พัฒนาการเรียนรู้ภาษาท่ีสองให้สมบูรณ์  
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แต่ในท่ีสุดผูเ้รียนก็อาจเกิดความตระหนักรู้              
ถึงความแตกต่างทางโครงสร้างไวยากรณ์
ระหว่างภาษา ท่ีสองกับภาษาแม่ของตน                  
และเรียนรู้ภาษาท่ีสองไดอ้ยา่งถูกตอ้ง ดงัเช่น
เด็กท่ีพูดภาษานาวาโฮ (Navajo) ท่ีก าลงัเรียน
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีสอง กรณีดังกล่าว
สามารถกล่าวได้ว่าไวยากรณ์สากลถือว่า                    
มีบทบาทและสามารถน าไปประยุกต์ใช้ใน
การศึกษาเก่ียวกับการเรียนรู้และการสอน
ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศได ้ 

ความหมายของอกัษรย่อและเคร่ืองหมายทีใ่ช้
ในบทความ 

ACC  accusative case  
(การกแสดงกรรมตรง) 

TOP  topic marker (การกแสดงหวัเร่ือง) 
VP  verb phrase (กริยาวลี) 
*  ungrammatical phrase or sentence

(วลีหรือประโยคท่ีไม่ถูกตอ้งตาม
หลกัไวยากรณ์) 

 

บรรณานุกรม 

ดีย ูศรีนราวฒัน์ และชลธิชา บ ารุงรักษ ์(บรรณาธิการ). (2558). ภาษาและภาษาศาสตร์. กรุงเทพฯ: 
โรงพิมพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 

Bley-Vroman, R. (1990). The logical problem of foreign language learning. Linguistic Analysis   
20(1-2), 3-49. 

Burton, S., Déchaine,  R., & Vatikiotis-Bateson, E. (2012). Linguistics for dummies. Ontario:  
John Willey & Sons Canada, Ltd. 

Celce-Murcia, M. (1991). Teaching English as a second language. Boston: Heinle & Heinle. 
Chomsky, N. (1959). Review of Verbal Behavior by B.F. Skinner. Language, 35, 26-58. 
Chomsky, N. (1965). Aspects of the theory of syntax. Cambridge: MIT Press. 
Chomsky, N. (1980). Rules and representations. New York: Columbis University Press. 
Chomsky, N. (1981). Lectures on government and binding. Dordrecht: Foris. 
Chomsky, N. (1986). Barriers. Cambridge, MA: MIT Press. 
Corder, S. P. (1981). Error analysis and interlanguage. Oxford: Oxford University Press. 



 
                   Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 37 No. 1                  
 176  
 

Cook, V. (1993). Linguistics and second language acquisition. Hampshire: The Macmillan Press. 
Cook, V. (1994). Universal Grammar and the learning and teaching of second languages. In T.  

Odlin (Ed.). Perspectives on pedagogical grammar. United States of America:  
Cambridge University Press. 

Cook, V. (1996). Second language learning and language teaching (2nd ed.). USA: St Martin’s Press. 
Flynn, S. (1996). A parameter-setting approach to second language acquisition. In W. Ritchie  

and T. Bhatia (Eds.), Handbook of Second Language Acquisition (pp.89-108). 
Cambridge University Press. 

Hummel, K.M. (2014). Introducing Second Language Acquisition. UK: John Wiley & Sons, Inc. 
Kayama, Y. (2006). Second Language Acquisition of Japanese Relative Clauses. Japanese  

Language and Literature 43, 201-202. 
Mitchell, R., & Myles, F. (2004). Second language learning theories (2nd ed.). New York: OUP.                           
Saville-Troike, M. (2006). Introducing second language acquisition. Cambridge: Cambridge  

University Press. 
Snape, N., & Kupisch, T. (2017). Second language acquisition: Second language system.  

New York: Palgrave Macmillan.  
Spada N., & Lightbown P. M. (2013). How Languages are Learned. Oxford: Oxford University Press. 
White, L. (1986). Implications of parametric variation for adult second language acquisition:  

An investigation of the pro-drop parameter. In V.J. Cook (ed.), Experimental  
approaches to second language acquisition. Oxford: Pergamon. 

White, L. (2003). Second language acquisition and universal grammar. Cambridge:  
Cambridge University Press. 

Yoshimura, N., Nakayama, M., Shirahata, T., & Sawasaki, K. (2012). Zibun and locality in L2  
Japanese. Journal of Japanese Linguistics 28, 89-109. 


